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Presentación 
Licenciado en Filología Vasca (1994) y doctor el lingüística (2005). 
En el año 1998 empiezo a trabajar en el ámbito del procesamiento del lenguaje natural 
con el grupo Ixa en Donostia. 
En el año 2005 comienzo a dar clases a tiempo parcial en la Universidad del País Vasco. 
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Comisión 
europea 

 
 


